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POETICAL STRUCTURE AND THEMATIC FOCUS IN THE SEPHARDI ROMANCERO – Susana Weich-Shahak - Abstract

In my investigations I have studied the music of the Judeo-Spanish ballads, their musical structures, melodic and rhythmical features and their relationships to old Hispanic sources and to the musical styles of their surrounding cultures, the influence of the Turkish makamlar and of the popular repertoires of the peoples among whom the Jews lived. This paper is devoted to the textual part of the Judeo-Spanish ballad, as such, it rather belongs to the literary analysis of this repertoire. In my experience, the Judeo Spanish Romancero, no less than other musico-poetic creations responds to the axioma so clearly expressed by the Uruguayan musician Jorge Lazaroff: “ the song is 100% music and 100%text”. The intention of the present study is to approach the oral tradition pf the romancistic Sephardic repertorie  observing how literary devices may lead the attention to what results to be a thematic kernel of each romance. This thematic kernel, shown through such a literary device as the parallelistic structure,  is what makes the romance relevant for the singer and for the listener, making it coherent with the basic values of the Sephardi society .
ESTRUCTURA POETICA Y NÚCLEO TEMÁTICO EN EL              ROMANCERO SEFARDI

Susana Weich-Shahak (Universidad de Haifa y Universidad Hebrea)

  De los generos que componen el repertorio poetico musical sefardí. los romances son, sin duda alguna, los que más nos remiten a las fuentes hispánicas. [1] Estructurados como los romances cantados hoy en los pueblos de la Península Ibérica, en tirada de versos largos rimados y cantados con una estrofa musical que se repite a lo largo del texto, los romances sefardíes reflejan en sus temas las experiencias del medioevo en Espana y en su entornos. Estos poemas fueron llevado por los judios expulsados hacia sus nuevas diásporas, y allí, en las comunidades que florecieron alrededor del mediterráneo, los preservaron durante cinco siglos,  tambien tomando préstamos de las músicas del entorno y enriqueciendo el repertorio con eventuales creaciones o adaptaciones. 

En mis investigaciones me he ocupado generalmente de la música de los romances, sus estructuras musicales, parámetros melodicos y ritmicos,  su semejanza con fuentes antiguas hispánicas y con los estilos musicales del entorno, las influencias del makamlar turco y de los repertorios populares de los pueblos entre los cuales habitaban. [2] En cambio,  hoy quiero participarles de ciertas consideraciones sobre los textos de los romances,  tal como las he observado a partir de los ricos materiales que he encontrado en mis encuestas. [3] Por ello, es la orientación de este estudio intentar asomarnos a la tradición oral del repertorio romancístico sefardí observando la manera en que recursos literarios encauzan nuestra atención hacia lo que resulta ser el foco temático de cada romance. Este foco temático es el núcleo que le hace relevante a sus cantores y auditores. Podremos así reflexionar sobre la coherencia de este corpus con los conceptos y valores básicos de la sociedad sefardí a través de los mensajes que nos aportan y nos señalan sus motivos literarios.  

El panorama temático del Romancero Sefardí no deja de asombrarnos  la riqueza y la variedad de los temas de sus narraciones que en gran parte derivan, como lo señalara Menéndez Pidal, de la épica hispana. En escenas de una realidad medieval se mueven sus personajes de alta alcurnia: reyes, reinas, caballeros, nobles y princesas. Reconociendo en el repertorio romancístico esta temática tan lejana en el tiempo y en los eventos que narra, podemos preguntarnos cuál era el atractivo, el interés que en estos temas, encontraban sus intérpretes y sus oyentes, sus portadoras, las mujeres sefarditas que, por cierto, vivían en situaciones históricas y en niveles socio-económicos que en nada se parecían a los reflejados en las narrativas de los romances. [4] A pesar de estas diferencias, ellas notaban que los romances, aun presentando intrigas palaciegas y luchas medievales, reflejaban valores, conflictos, situaciones y preocupaciones con los cuales los sefardíes se identificaban, en los cuales se reconocían. Por este reconocimiento, los romances fueron cuidados y mimados, cantados y transmitidos de generación en generación.[5]  Intentaremos observar, en algunos ejemplos, cual es, en su estructura poética, la técnica utilizada para señalar y marcar el mensaje central del romance, lo que he dado en llamar su foco temático.  Ampliaremos así lo que ya anunciara Michelle Debax  [6]   (1984: 134) cuando senala que los paralelismos y repeticiones sirven para fijar determinado rasgo o actitud.  Por su parte,  Virtudes Atero y Maria Jesús Ruiz (1989: 39) comentan que “el paralelismo domina casi todo el romance constituyéndose en un recurso mnemotécnico fundamental".  [7] Veremos en los ejemplos que presento que  el paralelismo cumple algo más: no solamente  ha de ser una ayuda para la memoria del intérprete,  sino que señala el crudo núcleo temático del romance.

Ejemplos

Nuestro primer ejemplo es el romance conocido por el titulo : ¿Por que no cantáis la bella?  un tema conocido en España también en versiones a lo divino. [8] En la tradición sefardí este tema aparece combinado (lo que se llama "contaminación") con una primera parte (breve, por cierto, 6 versos) del romance La princesa y el segador, combinación que se evidencia en el cambio de la rima en a-a (vss. 1-4) y en a-e (vss. 5-6), que cambia desde el v.7 y se fija en e-a, hasta el final. [9]

¿Por que no cantáis la bella? Reina Benabu (Tánger) – grabada por S.Weich-Shahak en Holon , 31.1.1996 –  NSA Y 5238/12

Una hija tiene el rey, una hija regalada,

su padre, por más valor, un castillo la fraguara:

ventanita alrededor, por donde el aire la entrara,

por donde le entraba el sol y el aire de la mañana;

por la más chiquita de ellas viene un gavilán y sale

con las sus alas abiertas y no le hace ningún male.

Bordando 'stá el camisón para el hijo de la reina,

bordándole está con oro, labrándole está con seda

y, entre puntada y puntada, un aljofar y una perla.

- ¿Por qué no cantas, mi bien? ¿por qué no cantas, la bella?

- Ni canto ni cantaré, que mi amor está en la guerra.

Y una carta escribiré, de mi puño y de mi letra:

que me traigan a mi amor, sano y vivo y sin cadenas.

Y si no me lo trajeren armare una grande guerra

de navíos, por el mar, gente armada, por tierra.

Si no hubieren velas prontas, mis lindos lazos pusiera,

si no hubieren remos prontos, mis lindos brazos pusiera,

si no hubiere capitán, yo me echare a la bandera

para que diga la gente: "mira, mira esa doncella

que por salvar a su amor se echó ella a la tormenta".

 

Nótemos en el texto la detención del relato en la serie de versos paralelos, desde el v.14 hasta casi el final. Es decir: el romance tiene, como todo romance, una trama de marcha unidireccional, en un desarrollo de formulación concisa y generalmente poco adornado (no adjetivado). Cuando esta marcha de la narrativa se detiene de repente y se estaciona en una serie de versos paralelos estos no empujan la trama sino que repiten, en variantes, un mismo tópico, un mismo decir. En mi teoría, no es solamente su extensión (como lo comenta Diaz Roig) sino precisamente esta repetición paralelística que detiene la narración, la que apunta a su foco temático, es decir, que señala el núcleo temático del romance indicando su mensaje central. [10]
En ¿Por que no cantáis la bella? está claro que la detención de la narrativa (vss.16-17-18) gira alrededor de la idea del heroísmo de la mujer abnegada que quiere salvar a su amado, y podemos ver que el núcleo o foco  temático, de relevancia mítica, de este romance es, efectivamente, "la mujer valiente, heroica". Este tema interesa a las intérpretes que son, precisamente, las mujeres sefardíes, que se mueven dentro de una sociedad claramente estructurada, con papeles determinados para la mujer, pero que, al mismo tiempo, son conscientes de su importancia como soporte físico y moral de su hogar, de su marido y de su función de educadora de sus hijos. Es a esta dualidad entre la convención (mujer débil, dócil, dependiente y sometida) y la realidad intuida o actual (eje del hogar) se aferra el tema de la mujer guerrera, abnegada y valiente, tal como lo señala su foco temático, recalcado, como ya he dicho,  por la serie de versos paralelos que hemos observado. 

Otro romance de tema aparentemente semejante, es el titulado La doncella guerrera. En este romance, es la menor de las siete hijas quien acude al llamado del rey en lugar de su anciano padre, y va a la guerra disfrazada de varón. Como en otros casos, el heroísmo de la mujer se revela solamente en función de un hombre, en este caso, del padre de la doncella. [11]

En cuanto a la guerra, el ámbito donde se demostrará el heroísmo de la doncella, podemos percibirla en un sentido más amplio, la guerra como salida del hogar - el entorno propio de la mujer - hacia un ámbito abierto, con mayores posibilidades de destacarse, como efectivamente lo era para el hombre en el escenario medieval:  participar en las guerras era, para el hombre , una manera de hacer fortuna y adquirir nombre y poderío. [12]
Pero ¿cuál es el foco temático de este romance, de acuerdo al criterio que he enunciado? Lo encontramos en la serie paralelística, que sí aparece en el texto, en vss. 12 - 17, en el diálogo que se refiere al disfraz, a las "vestimendas de varón". Es decir que el foco temático, más que el heroísmo de la muchacha,  como lo indica su título, es la ocultación de su  identidad sexual, la negación de su ser como mujer para aparecer como varón.  Como vemos, uno de los temas que trata  el Romancero es la primer identidad humana, la identidad sexual. [13] O, si se quiere, el tema de la apariencia y el genero, como dice Michelle Debax al estudiar este romance, es el "conflicto entre el ser y el parecer". [14] Así, si la serie paralelística en los vss. 12-17 presenta la ocultación de la identidad sexual, la serie paralelísica que la sigue, en vss. 18-21, senala la revelación de la identidad sexual. 

2.a. La doncella guerrera (ó) cantado por  Rahel Gabai (Tetuán) y  grabado por S. Weich-Shahak en Moshav Mata (Jerusalén), 27.12.1977 - NSA Yc 1282/11

Pregonadas son las guerras, las guerras del rey León:

- Todo 'l que no vaya a la guerra, su casa 'stará en prisión,

sea conde, sea duque, sea cualquiera nación.

Si no era un renegado qu' a su mujer maldició:

- Reventada seas, Alda, por mitad del corazón,

siete hija[s] me parite[s] y entre ella[s] ningún varón

quien me libraran ahora de las guerra[s] del León!

- No mos maldigas, mi padre, no mos maldigas, no;

no maldigas a mi madre porque no parió varón:

dame arma[s] y caballo, vestimenta de varón,

vo libraría, mi padre, de las guerras del León.

- Los sus cabellos, la niña, de hembra es, que no es varón.

- Con el sombrero, mi padre, me lo[s] taparía yo.

- Los sus pechitos, la niña, de hembra es, que no es varón.

- Con el chaleco, mi padre, me lo[s] taparía yo.

- Los tus piecitos, la niña, de hembra es, que no es varón.

- Con el zapato y la media me lo[s] taparía yo.

Ya cabalgaba la niña, cabalgó más que un varón;

y a la entrada de las guerra[s], los cien moros ya mató;

y a las segundas batallas, la guerra, niña ganó

y a las terceras batallas, sombrero se la cayó.

Todos dicen a una boca: - Hembra es, que no es varón.

Decía el hijo del rey: - Por mujer la llevo yo.

La echara en los sus brazo[s] y a su casa la llevó,

y otro día en la mañana las ricas bodas s' armó.

Curiosamente , una versión muy fragmentaria, de Istanbul, que carece de introducción y de desenlace, lo único que sí recordó la intérprete fueron precisamente los versos paralelos sobre el cambio u ocultamiento del sexo, es decir, cuatro de losa siete versos de esta versión (vss. 4-7), justamente  los versos que son el foco temático del romance.   

2.b. La doncella guerrera cantado por Suzanne Avigdor (Istanbul) - grabado por S. Weich-Shahak Yaffo, 29.5.1984 - NSA Yc2634/1

El buen rey de Francia era, que maldijo a su mujer,

que le parió siete hijas sin dengún hijo varón.

- No maldigas, siñor padre, que a la guerra me voy yo.

- Tienes los pechos limones, no pareces a varón!

- Debajo 'l kusak, mi padre, ya me los escondo yo.

- Tienes las colas muy largas, no pareces a varón!

- Debajo 'l kalpak, mi padre, ya me las escondo yo.

En otras versiones de este tema, como la de Esmirna  (y, curiosamente, también en varias versiones que he recogido en Cantabria) se continúa este romance con otra serie paralelística que otra vez se refiere a la ocultación del género: el  príncipe, desesperadamente enamorado, recurre a su madre, quien le aconseja una serie de pruebas para que este travestis al que ama, revele su identidad femenina por su comportamiento en la mesa, en la caza, en la huerta, y en el baño.  [15] Otra vez es una enorme serie de versos paralelos que, en una misma formulación y reemplazando solamente los términos pertinentes, se centran en la definición de la identidad sexual. [16]  

2.c. La doncella guerrera cantado por Josepo Burgana (Esmirna) - grabado por S. Weich-Shahak en Lodd, 19.3.1984 - NSA Y5434/3

 - Malhaya tripa de madre que tanta hija parió:

parió siete hijas hembras sin dingún hijo varón.

Saltó la más chica de ellas, la que en buen día nació.

- No mos maldigas, mi padre, no mos maldigas, siñor,

si es por la vuestra guerra, la guerra la venzo yo:

demes armas y caballo, y un vistido de varón

- Onde metes las tus colas? - Debajo el kauk, siñor.

- Onde metes los tus pechos? Debajo 'l jibón, siñor.

- Calla, calla, la mi hija, hembra sos y non varón.

Ya se parte caballero a las guerras d'Aragón.

Ella 'ntrando por la guerra, la guerra ya la venció.

Y en el medio de la guerra el kalpak se le cayó.

El hijo 'l rey que la vido ya cayó, se desmayó.

- Ya me muero, la mi madre, ya me muero d' est' amor!

- Le haremos un convite a la mesa de siñor.

Ella 'ntrando por la mesa el pan ya la rebanó.

- Ya me muero, la mi madre, ya me muero d' est' amor!

- Le haremos un convite al baño de mi siñor.

Botón quita, botón mete y a todos los engañó.

 El Romancero  tiene, entre sus temas, el que se refiere a la prohibición del incesto, primer tabú del género humano. El romance de Delgadina, trata del incestuoso amor de un padre por su hija, y es un romance asombrosamente conservado en todo el ámbito hispanoparlante también como corro de niñas. 

Sobre su gran difusión comenta Marcelino Menéndez y Pelayo, (1945,p.250) que  "A pesar de lo brutal y repugnante  del argumento, o quizás  por esto mismo, puesto que la casta musa popular (que casta es a su manera) no suele reparar en tales melindres, el romance de Delgadina es uno de los más populares de Espana...apenas hay región donde no se encuentre."  [17] Por cierto, Menéndez Pelayo parece molestarse por lo desagradable del tema más que por lo que, como veremos, es la escencia focal del poema.  

Presento aquí tres versions, una de Marruecos (muy semejante a las que recogí en Cáceres la semana pasada), una de Rodas  y otra de Chanakale (fiel a la trama y a sus motivosa pero con su rima bastante deteriorada)  .

3.a.Delgadina- Cantado por Alicia Bendayan (Tetuán) – grabado por S. Weich-Shahak en Ashqelon, 13.2.1984 - NSA Yc 2255/36

Rey moro tiene tres hijas, todas tres como la plata.

La más chiquitita de ellas Delgadina se llamaba.

Un día 'stando a la mesa su padre la remiraba.

- ¿Qué me remira usté, padre? - Hija, no te veo nada,

lo que yo quiero es que seas tú la mi serica amada.

- No lo permita Dios Padre ni la Virgen Soberana,

que en vida de la mi madre sea tu serica mala.

- Pronto, pronto, mis criados, encerradla en una sala:

si pidiera de comer, carne de perro salada,

si pidiera de beber, agua de la mar salada,

si pidiera de almohada, el poyete de la ventana.

Ya se asoma Delgadina y asomóse a una ventana.

Con lágrimas de sus ojos toda la sala regaba.

Viera pasar a su hermana jugando juego de damas.

- Hermana, si eres mi hermana, dame una poquita de agua

que de sed y non de hambre salir se me quiere el alma.

- Entrate, perra cochina, entrate, perra marrana,

que no quisites hacer lo que el rey, mi padre, manda.

Ya se entraba Delgadina y asomóse a otra ventana.

Con lágrimas de sus ojos toda la sala regaba.

Viera pasar a su hermano jugando juegos de damas.

- Hermano, si eres mi hermano, dame una poquita de agua

que de sed y non de hambre salir se me quiere el alma.

- Entrate, perra cochina, entrate, perra marrana,

que no quisites hacer lo que el rey, mi padre, manda.

Ya se entraba Delgadina y asomóse a otra ventana.

Con lágrimas de sus ojos toda la sala regaba.

Viera pasar a su madre ......

- Madre, si eres mi madre, dame una poquita de agua

que de sed y non de hambre salir se me quiere el alma.

- Si el rey, tu padre, se entera .....

el cuchillo a la mesa la cabeza nos cortaba.

Ya se asoma Delgadina y vió a su padre que pasaba.

- Padre, si eres mi padre, dame una poquita de agua

que de sed y non de hambre salir se me quiere el alma.

- Pronto, pronto, mis criados, id y traedle el agua.

Ellos en estas palabras, Delgadina el alma entregara.

 3.b.Delgadina – cantado por  Rosa Avzaradel (Rodas) - grabado por S. Weich-Shahak en Ashdod, 19.8.1992 - NSA Y5980d/22

 El buen rey tieni tres hijas, tres hijas que él tenía,

la una si llama Oro, la otra si llama Plata,

la más chiquitica de ellas Dalganzía se llamaba.

Un día stando en la mesa, el su padre la miraba.

- ¿Qué me miras, el mi padre? ¿qué me miras demasía?

- Yo te miro, la me hija, porque de tí yo me namoraría.

- Es verguenza, el mi padre, es verguenza que hables ansina

Esto que sintio su padre, en galeias la metía.

A la fin de los tres días, sus hermanas por ahí pasarían.

- Hermanas mías, me queridas, dadme a mí un poco de agua

porque me muero de sed, l'hambre no me parecía nada.

- Calla, calla, Dalganzía, no mos hables a mosotros ansina,

si mi padre sabe esto, en más galeias te metía.

A la fin de los tres días, su hermano por ahí pasaría.

- Hermano mío, me querido, dame un poco de agua

porque me muero de sed, el hambre no me parecía nada.

- Calla, calla, Dalganzía, no me hables a mí ansina,

si mi padre sabe esto en más galeias te metía.

Al fin de los tres días, su madre por ahí pasaría.

- Madre mía, la me querida, dame un poco de agua

porque me muero de sed, l' hambre no me parecía nada.

La su madre presto corría por dalde un poco d'agua,

fin que la madre aparecía, Dalganzía su alma al Dio daría.

3.c. Delgadina , Cantada por Bienvenida Aguado , de Chanakale (Turquía), grabada en la Universidad de Bar Ilan, 31.3.2004.

Al tiempo había un rey de Franza     que tenía tres hijicas, 

La más chiquitica de ellas    se llamaba Delgadilla.

Una noche en el pranzo   su padre la miró muncho.

- Que me miras, padre mío,   mirabas de matarme?

-Yo no miro de matarte,   sino que quero amarte.

- Yo no quero ser condesa    ni madrasta de mis hermanas.

- Aaltos, altos caballeros,   fraguan una kulá alta, 

si puerta y sin ventana,    ahí va a ser la su morada,

por beber le van a dar    agua de naranja amarga,

por comer le van a dar    carne cruda y bien salada. –

Pasó tiempo y vino tiempo,   por ahí pasó su padre.

-Padre mío, mi querido,     des me des un poco d’ agua,

si de sed y no de hambre    al Dio yo v ‘ a dar la alma.

Pasó tiempo y vino tiempo,   por ahí pasó sus hermanas.-

-Hermanas mías, mis queridas,     des me des un poco d’ agua,

si de sed y no de hambre    al Dio yo v ‘ a dar la alma.-

Pasó tiempo y vino tiempo,   por ahí pasó su madre.

-Madre  mía, mi querida,     des me des un poco d’ agua,

si de sed y no de hambre    al Dio yo v ‘ a dar la alma.-

Fin que le llevan el agua,   Delgadilla dio la alma. 

Vemos en cada una de las tres versiones, una evidente serie paralelística, que aparece en todas las versiones de este romance, no solamente las sefardíes, sino tambien las que conozco de la tradición oral en varias regiones de España: una larga serie de versos paralelos en los cuales Delgadina formula sus desesperados ruegos a sus hermanas, a sus hermanos, a su madre y a su padre, ruegos que cada vez concluyen con la negación de todos ellos a prestarle socorro. En estos versos (vss. 12-35 y vss.9-21 en la versión de Tetuán, los  vss  desde el 9 hasta el final,en la de Rodas y vss 11 hasta el final, en la de Chanakale ) encontramos precisamente el foco temático del romance, el núcleo de la narración que, más que ocuparse del padre incestuoso, se centra en la desesperada situación de la víctima, en su atormentada soledad sin auxilio, la típica situación en que la niña acosada sexualmente por su propio padre, no tiene a quién dirigirse, porque se le niega el apoyo de los demás miembros de su familia que, de alguna manera, toma partido por el más poderoso, el jefe de familia, plegándose a la autoridad paterna.  Está claro que, con mayor presencia que la lascivia del padre por su hija,  el parelelismo recalca el dolor de la hija que no quiere ser “madrasta de sus hermanas”, el clamor de la niña sufriente, que apela, uno a uno,  a sus familiares, que serían los que la hubieran de defender, y se ve abandonada por los miembros de su familia frente las exigencias innobles de quien debería ser su protector y no su agresor. Y así se acentúa el motivo del dolor terminando cada serie de versos paralelos "con lágrimas de sus ojos / toda la sala regaba". [18] Y, antes de esta serie, otra que refleja el tormento al que se somete a la nina (en Vss. 9-11, en la versión marroquí y Vdd 9-10 en la de Chanakale) . En ambas tradiciones, la sefardí y la española, el desenlace es la muerte de la niña. Cuan conocida y, vergonzosamente, tan actual  nos resulta esta trama!!!!

A continuación, a modo de ilustración, presento otros dos ejemplos que demuestran la presencia del foco temático y del peso que le da a este foco, su relevancia en la comunidad sefardí.  En el foco temático  (vs. 5-9) del romance de Landarico, la reina adúltera enumera ante su esposo una serie de comportamientos que demuestran su preferencia por los dos hijos que tiene de su amante. Las preferencias diferenciales entre vástagos son hasta en las familias de hoy, motivo de celos entre hermanos, causa de sufrimiento (y de enriquecimiento de psicólogos).   

Romance de Landarico, cantado por Dona Cohen y Sara Stern-Cabezon (Sarajevo), grabado en  KiryatMotzkin, 22-6-1976, NSA  Yc 1097/16 -

Andarleto, mi Andarleto,    mi polido enamorado

más te quero y más te amo  que al rey con su reinado.

Dos hijicos de ti tengo,   y dos del rey que son cuatro.

Los del rey van a la guerra,   y los tuyos al mi lado,

dos del rey van a la guerra   y los tuyos al mi lado.

Los del rey benean mula    y los tuyos mula y caballo,

los del rey visten de brusa   los tuyos  brusa y bruslado.

Ella que voltó la cara    vido al rey a su lado 

- Pardón, pardon, mi sior rey,   por todo lo que he hablado,

que anoche a  medianoche    todo me jue asoñado.

- Yo lo pardono, mi reina,   con la cabeza a un lado.

- Llamadme a Andarleto, mi polido namorado.

- Para m topí remedio, para vos, andá y buscalo.
En el romance de Don Bueso y su hermana el foco temático (Versos 6-18), reflejo de la frecuente problemática relación entre nuera y suegra, se evidencia en una serie de seis versos que van proponiendo a la madre del rey (y eventual novio de la cautiva) varias opciones (labores pesadas:la cocina, el lavado, y la privación alimentaria) en las cuales la cautiva perdería (pero no pierde) sus atractivos.    
Romance de Don Bueso y su hermana [La hermana cautiva], cantado por Rosa Avzaradel (Rodas), grabada en Ashdod, 10.10.1990,  NSA Y5842b/27.  

De las altas mares,     abaja la blanca y linda,

cargada la lleva        de oro y perlería.

Triste va su madre,     que la pedrería,

y alegre va el moro     que se la  llevaría

ande la reina mora    la presentaría.

- Y para que la quero     a esta blanca y linda?

que el rey es mancebo     ya se enamoraría.

- Y metelda, señora,      'n el caño de la cocina,

el humo de la tea       su cuerpo  le ennegrecía.

Y cuanto más le quita    más le arrecendía

y su gesto galano    nunca ella lo pedría.

- Quitalde, señora,     el beber de vino,

pedrerá colores    y cobrará suspiro.

Y cuanto más le quita    más le arrecendía

su gesto galano    nunca ella lo pedría.

- Y metelda, señora,    a lavar al río,

a lavar al río,      y enjugar al sol,

el aire y el sol     su cuerpo le ennegreció.

Conclusión : Hemos visto aquí como la estructura de la formulación literaria lleva a enfocar  el núcleo del tema de cada romance, cuando la serie de versos paralelos son la expresión estructural del foco temático del romance. . El foco temático de cada romance, como lo dijo Diego Catalán: “representa, sin duda, un enjuiciamiento del mundo referencial que ha de considerarse en buena parte como expresión de una perspectiva femenina".  Sin duda, la preservación del Romancero sefardí durante siglos tendrá que ver con la identificación de los valores, preocupaciones y conflictos de sus portadores con los temas romancísticos y con la relevancia del núcleo de la narrativa así señalada por las series paralelísticas. 

  NOTAS

1. Este estudio es parte de mis investigaciones en el Jewish Music Research Centre en la Universidad Hebrea de Jerusalem. Las transcripciones del texto siguen las pautas del sistema utilizado en  los Estudios Sefardíes en el CSIC, vease Hassan. J.M. 1978. "Transcripción normalizada de textos judeo-españoles", Estudios Sefardíes, I, 147-150. Para la clasificación de los romances Vid. Armistead, S.G. (con la colaboración de S. Margaretten, P. Montero y A. Valenciano). 1978. El Romancero judeo-español en el Archivo Menendez Pidal (Catálogo-índice de romances y canciones), 3 vols., Madrid: Cátedra Seminario Menendez Pidal.
2. Véanse, de Susana Weich Shahak: . "Sephardic Romance' Variants from East and West", Dujan 14 (1993), Renanot (Institute for Jewish Music), 62-74, (in Hebrew), y dos trabajos en colaboración con  Judith Etzion : "The Music of the Judeo-Spanish Romancero: Stylistic Features", Anuario Musical 43 (1988), 221-256, y "Family Resemblances' and Variability in the Sephardic Romancero: A Methodological Approach to Variantal Comparison", Journal of Music Theory, Fall 1993, Vol. 37.2, pp. 267-309

3. Las observaciones que aquí se presentan basan exclusivamente en grabaciones de mis encuestas. Los materiales han sido recogidos en mis encuestas efectuadas, desde 1974, en las comunidades residentes en Israel, y desde 1992 en las distintas comunidades sefardíes en Marruecos (1987), Grecia (1992), Macedonia (1993), Belgica (1995), España (1993-1998), Bulgaria (1993, 1995), Francia (1995) y Turquía (1996). Todos los materiales de mis encuestas están conservados y catalogados en los archivos de la Fonoteca Nacional (National Sound Archives, NSA) de la Biblioteca Nacional y Universitaria, en la Universidad Hebrea de Jerusalen. A este archivo se refieren las siglas NSA que encabezan cada romance aquí presentado. 

4. Como me lo comentan mis informantes búlgaros, en Sofia el barrio donde vivían los judíos era el más pobre, Yuchpunar. Y tambien así en Estambul, el barrio de Haskoy, y en Bursa las casas de la Alti Parmak cadessi. 

5. Vid. J.A.Cid, "Romances de Garganta la Olla", Revista de Dialectología y Tradiciones Populares 30 (1974), pp.467-527, (p.470): "Para la conciencia del cantor representa mucho más lo 'universal novelesco' que lo 'particular histórico'. En cualquier romance viejo hay siempre, desde un principio, una proporción dominante de situaciones susceptibles de transponerse a otras épocas y a ámbitos sociales diversos de los del momento en que el poema se compone."
6. Vease Michelle Debax  , "Le personnage dans le Romancero tradicionnel", en L'Ideologique dans le texte (Textes hispaniques): Actes de IIeme colloque du Seminaire d'Etudes Literaires d l'Universite de Toulouse Le Mirail (Toulouse, Fevrier 1978). Toulouse, Univ. de Toulouse-Le Mirail, pp.141-16) . "forme-sens poerteuses qui produisent l'effet personnage") 

7. Véase : Virtudes  Atero & María Jesús Ruiz, "El Romancero en el Bajo Sur peninsular: una versión distinta de 'Delgadina'", Draco, nº1, 1989, pp.37-50, comentan, en la Nota 7, p.39. 

8. En Armistead es J4 + Q4.  Véase el estudio monográfico sobre el romance ¿Por qué no cantas, la bella? , en el caro legado de Paul Benichou, "La Belle qui ne saurait chanter", Revue de Literature Comparee, XXVIII (1954), pp.257-281.

9. Como dice Flor Salazar (1994: 324): "Los verdaderos usuarios de Romancero no saben, ni les importa, que en un pasado lejano (o anteayer) los versos de otro relato se cruzaran con el relato que ellos cantan hoy". 
10. M. DIAZ ROIG, en El Romancero y la lírica popular moderna (México: El Colegio de México, 1976), pp. 65-72, llama romances concéntricos a los que utilizan la repetición como forma básica de estructurar la narración, y dice, claramente, que "Lo primero que delata el relieve que tiene el motivo es su extensión dentro del romance", (p.237) en "Los romances con dos núcleos de interés", en Bal.-lír., p.233-246.

11. Véase a este respecto SLATER, Candace, "The Romance of the Warrior Maiden: a Tale of Honor and Shame", in Samuel G. Armistead, Antonio Sánchez Romeralo and Diego Catalán, (eds.), El Romancero hoy: Historia, Comparatismo, Bibliografía crítica, Madrid: Cátedra Seminario Menéndez Pidal & Editorial Gredos, 1979, p.168: "On a deeper, sociological level, the ballad is about the chaos resulting from a refusal or inability to live out traditional mediterranean sex roles equating masculinity with honor (willingness to defend both one's own good name and reputation of one's family) and feminity...(chastity, reticence, deference to males)." Notando que el heroísmo femenino se activa sólo en defensa o en ayuda de un hombre, el padre anciano que no puede cumplir con su deber ante el rey. En p. 172: "Satisfied with her own, female role, she simply responds to an emergency in which a male member of her family finds himself unable to fulfill his responsibilities". 

12. En su estudio, Enrique J. RODRIGUEZ BALTANAS, "El Romancero, ¿femenino o feminista? Notas a propósito de 'La doncella guerrera'", Draco, nº1, 1989, pp. 51-62, llama la atención "sobre el hecho de que la guerra simboliza aquí toda actividad exterior al hogar: la vida social y política, la vida productiva (al fin de cuentas, a lo largo de la duración del modo de producción feudal, la guerra era casi el único medio de alcanzar riquezas y poder)". 

13. Sobre los orígenes y grupos de variantes del tema La doncella guerrera, vease el capítulo IV de Manuel ALVAR, "Cinco romances de asunto novelesco recogidos en Tetuán". Estudis Romanics II (1951-52), 57-137, pp. 69-71. Como índice de la vasta difusión del romance de La doncella guerrera, vease la versión publicada por Max Trapero en su flamante Romancero General de Chiloe (con la colaboración de Juan Bahamonde Cantín y transcripciones musicales de Lothar Siemens Hernández. Frankfurt am Main: Vervuert, IBEROAMERICANA, 1998,p. 73) que se suma a otras muchas que menciona. 

14. Vease: DEBAX, Michelle, Romancero, Madrid: Alhambra, 1982, p.413. Según lo dice SLATER (op.cit.) p.175: "the impossibility of disguising one's true nature". 
15. También en la tradición española se da esta serie de pruebas según el consejo materno. En el Romancero gallego, por ejemplo, conviven ambos tipos: vease, en el catálogo ejemplificado que nos ofrece Ana VALENCIANO (con la ayuda de Jose Luis Forneiro, Concha Enbríquez de Salamanca y Suzanne Petersen), en su Romanceiro Xeral de Galicia (Madrid - Santiago de Compostela: Fundación Ramón Menendez Pidal y Centro de Investigaciones Ramón Piñero, 1998), pp. 249-253. 

16. Es el X 4 en la clasificación de Armistead. La que s ofrece aquí es una de las tres versions marroquíes (79a) en S. Weich Shahak, Romancero Sefardí de Marruecos, Antología de tradición oral. Madrid: Editorial Alpuerto, 1997. 
17. En Armistead, P 2. Véase Menéndez y Pelayo, Marcelino,  Antología de poetas líricos Castellanos VI-IX, Obras Completas, Madrid: CSIC, 1945. 

18. Como lo dice la versión gaditana recogida en Setenil (Arcos de l;a Frontera) en 1982 (p.270, vss. 19-20) al acentuar el dolor y la pena ante cada negación de ayuda: "con lágrimas de sus ojos /iba regando la sala,//con la trenza de su pelo/ iba barriendo la sala." (En el Romancero de la Provincia de C’adiz, por Virtudes Atero Burgos, con la colaboración de Anonio Jose Perez Castellano, Enique Baltanás y María Jesús Ruiz, C’adiz, Fundación Machadfo, Universidad de Cádiz, 1996. 
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